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ה יהוה  ל מָ֚ (יב) וְעַתָּה֙ יִשְׂרָאֵ֔

ה  יִרְאָ֠ י אִם־לְ֠ � כִּ֣ ל מֵעִמָּ֑ י� שֹׁאֵ֖ אֱ�הֶ֔

כֶת  י� לָלֶ֤ אֶת־יהוה אֱ�הֶ֜

עֲבֹד֙ ה אֹת֔וֹ וְלַֽ בְּכׇל־דְּרָכָיו֙ וּלְאַהֲבָ֣

י� בְּכׇל־לְבָבְ֖� אֶת־יהוה אֱ�הֶ֔

ר אֶת־מִצְ֤�ת  �׃ (יג) לִשְׁמֹ֞ וּבְכׇל־נַפְשֶֽׁ

י מְצַוְּ֖� ר אָנֹכִ֥ יו אֲשֶׁ֛ יהוה וְאֶת־חֻקֹּתָ֔

ן לַיהוה  �׃ (יד) הֵ֚ הַיּ֑וֹם לְט֖וֹב לָֽ

יִם  י הַשָּׁמָ֑ יִם וּשְׁמֵ֣ י� הַשָּׁמַ֖ אֱ�הֶ֔

ק  הּ׃ (טו) רַ֧ רֶץ וְכׇל־אֲשֶׁר־בָּֽ הָאָ֖

ה  ק יהוה לְאַהֲבָ֣ י� חָשַׁ֥ בַּאֲבֹתֶ֛

ם  ם אַחֲרֵיהֶ֗ ר בְּזַרְעָ֣ ם וַיִּבְחַ֞ אוֹתָ֑

ה׃ (טז)  ים כַּיּ֥וֹם הַזֶּֽ ם מִכׇּל־הָעַמִּ֖ בָּכֶ֛

ם  ת לְבַבְכֶ֑ ת עׇרְלַ֣ ם אֵ֖ וּמַלְתֶּ֕

י  א תַקְשׁ֖וּ עֽוֹד׃ (יז) כִּ֚ ם לֹ֥ רְפְּכֶ֔ וְעׇ֨

י  ם ה֚וּא אֱ�הֵ֣ יהוה אֱֽ�הֵיכֶ֔

ל  ים הָאֵ֨ ים וַאדני הָאֲדֹנִ֑ אֱ�הִ֔ הָֽ

(12) And now, O Israel, what does

your God  demand of you?

Only this: to revere your God ,

to walk only in divine paths, to

love and to serve your God  

with all your heart and soul, (13)

keeping יהוה’s commandments and 

laws, which I enjoin upon you

today, for your good. (14) Mark,

the heavens to their uttermost

reaches belong to your God יהוה, 

the earth and all that is on it! (15)

Yet it was to your ancestors that

 was drawn out of love for

them, so that you, their lineal

descendants, were chosen from

among all peoples—as is now the

case. (16) Cut away, therefore, the

thickening about your hearts and

stiffen your necks no more. (17) For

your God  is God supreme and
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א אֲשֶׁר֙ ל הַגִּבֹּר֙ וְהַנּוֹרָ֔ הַגָּדֹ֤

חַד׃ (יח)  ח שֹֽׁ א יִקַּ֖ ים וְלֹ֥ א פָנִ֔ לֹא־יִשָּׂ֣

ב  ט יָת֖וֹם וְאַלְמָנָ֑ה וְאֹהֵ֣ ה מִשְׁפַּ֥ עֹשֶׂ֛

ה׃ (יט)  חֶם וְשִׂמְלָֽ תֶת ל֖וֹ לֶ֥ ר לָ֥ גֵּ֔

ם  ים הֱיִיתֶ֖ י־גֵרִ֥ ר כִּֽ ם אֶת־הַגֵּ֑ וַאֲהַבְתֶּ֖

יִם׃ (כ) אֶת־יהוה  רֶץ מִצְרָֽ בְּאֶ֥

ד וּב֣וֹ  א אֹת֣וֹ תַעֲבֹ֑ י� תִּירָ֖ אֱ�הֶ֛

עַ׃ (כא) ה֥וּא  ק וּבִשְׁמ֖וֹ תִּשָּׁבֵֽ תִדְבָּ֔

ה  י� אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ וְה֣וּא אֱ�הֶ֑ תְהִלָּתְ֖�

אִתְּ֗� אֶת־הַגְּדֹ֤�ת וְאֶת־הַנּֽוֹרָאֹת֙

י�׃ (כב)  ר רָא֖וּ עֵינֶֽ לֶּה אֲשֶׁ֥ הָאֵ֔

י�  פֶשׁ יָרְד֥וּ אֲבֹתֶ֖ ים נֶ֔ בְּשִׁבְעִ֣

י�  מְ֙� יהוה אֱ�הֶ֔ ה שָֽׂ יְמָה וְעַתָּ֗ מִצְרָ֑

הַבְתָּ֔ ב׃ (א) וְאָ֣ יִם לָרֹֽ י הַשָּׁמַ֖ כְּכוֹכְבֵ֥

י� וְשָׁמַרְתָּ֣ ת יהוה אֱ�הֶ֑ אֵ֖

יו  יו וּמִשְׁפָּטָ֛ מִשְׁמַרְתּ֗וֹ וְחֻקֹּתָ֧

ידַעְתֶּם֮ ֽ ים׃ (ב) וִ יו כׇּל־הַיָּמִֽ וּמִצְ�תָ֖

ר  ם אֲשֶׁ֤ א אֶת־בְּנֵיכֶ֗ י ׀ לֹ֣ הַיּוֹם֒ כִּ֣

ר  ר לֹא־רָא֔וּ אֶת־מוּסַ֖ א־יָדְעוּ֙ וַאֲשֶׁ֣ לֹֽ

ם אֶת־גׇּדְל֕וֹ אֶת־יָדוֹ֙ יהוה אֱ�הֵיכֶ֑

ה׃ (ג)  ה וּזְרֹע֖וֹ הַנְּטוּיָֽ הַחֲזָקָ֔

Lord supreme, the great, the

mighty, and the awesome God,

who shows no favor and takes no

bribe, (18) but upholds the cause of

the fatherless and the widow, and

befriends the stranger, providing

food and clothing.— (19) You too

must befriend the stranger, for you

were strangers in the land of Egypt.

(20) You must revere : only

your God shall you worship, to

[God] shall you hold fast, and by

God’s name shall you swear. (21) [

 ] is your glory and your God,

who wrought for you those

marvelous, awesome deeds that you

saw with your own eyes. (22) Your

ancestors went down to Egypt

seventy persons; and now your

God  has made you as 

numerous as the stars of heaven. (1)

Love, therefore, your God , and 

always keep God’s charge, God’s

laws, God’s rules, and God’s

commandments. (2) Take thought

this day that it was not your
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ר  יו אֲשֶׁ֥ ת־מַעֲשָׂ֔ תֹתָיו֙ וְאֶֽ וְאֶת־אֹֽ

ה  יִם לְפַרְעֹ֥ ה בְּת֣וֹ� מִצְרָ֑ עָשָׂ֖

יִם וּלְכׇל־אַרְצֽוֹ׃ (ד)  לֶ�־מִצְרַ֖ מֶֽ

יו  יִם לְסוּסָ֣ יל מִצְרַ֜ ר עָשָׂה֩ לְחֵ֨ וַאֲשֶׁ֣

י  יף אֶת־מֵ֤ ר הֵצִ֜ וּלְרִכְבּ֗וֹ אֲשֶׁ֨

ם  ם בְּרׇדְפָ֖ יַם־סוּף֙ עַל־פְּנֵיהֶ֔

ד הַיּ֥וֹם  ם יהוה עַ֖ ם וַיְאַבְּדֵ֣ אַחֲרֵיכֶ֑

ם  ה לָכֶ֖ ר עָשָׂ֛ ה׃ (ה) וַאֲשֶׁ֥ הַזֶּֽ

ם עַד־הַמָּק֥וֹם  ר עַד־בֹּאֲכֶ֖ בַּמִּדְבָּ֑

ן  ה לְדָתָ֣ ר עָשָׂ֜ ה׃ (ו) וַאֲשֶׁ֨ הַזֶּֽ

ם בְּנֵ֣י אֱלִיאָב֮ בֶּן־רְאוּבֵן֒ וְלַאֲבִירָ֗

יהָ רֶץ֙ אֶת־פִּ֔ ה הָאָ֙ ר פָּצְתָ֤ אֲשֶׁ֨

ם  ם וְאֶת־בָּתֵּיהֶ֖ וַתִּבְלָעֵ֥

ת כׇּל־הַיְקוּם֙  ם וְאֵ֤ וְאֶת־אׇהֳלֵיהֶ֑

ל׃  רֶב כׇּל־יִשְׂרָאֵֽ ם בְּ קֶ֖ ר בְּרַגְלֵיהֶ֔ אֲשֶׁ֣

ת  רֹאֹ֔ ינֵיכֶם֙ הָֽ י עֵֽ (ז) כִּ֤

ר  ל אֲשֶׁ֖ ה יהוה הַגָּדֹ֑ אֶת־כׇּל־מַעֲשֵׂ֥

ה׃ (ח) וּשְׁמַרְתֶּם֙ עָשָֽׂ

י מְצַוְּ֖� ר אָנֹכִ֥ ה אֲשֶׁ֛ אֶת־כׇּל־הַמִּצְוָ֔

עַן תֶּחֶזְק֗וּ וּבָאתֶם֙  הַיּ֑וֹם לְמַ֣

ם  ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם אֶת־הָאָ֔ ירִשְׁתֶּ֣ ֽ וִ

children, who neither experienced

nor witnessed the lesson of your

God יהוה —God’s majesty, mighty 

hand, and outstretched arm; (3) the

signs and the deeds that [God]

performed in Egypt against

Pharaoh king of Egypt and all his

land; (4) what [God] did to Egypt’s

army, its horses and chariots; how

 rolled back upon them the

waters of the Sea of Reeds when

they were pursuing you, thus

destroying them once and for all;

(5) what [God] did for you in the

wilderness before you arrived in

this place; (6) and what [God] did

to Dathan and Abiram, sons of

Eliab son of Reuben, when the

earth opened her mouth and

swallowed them, along with their

households, their tents, and every

living thing in their train, from

amidst all Israel— (7) but that it

was you who saw with your own

eyes all the marvelous deeds that

 performed. (8) Keep, therefore,
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עַן  הּ׃ (ט) וּלְמַ֨ מָּה לְרִשְׁתָּֽ ים שָׁ֖ עֹבְרִ֥

ה אֲשֶׁר֩ אֲדָמָ֔ יכוּ יָמִים֙ עַל־הָ֣ תַּאֲרִ֤

ם  ת לָהֶ֖ ם לָתֵ֥ ע יהוה לַאֲבֹתֵיכֶ֛ נִשְׁבַּ֨

שׁ׃  ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ ם אֶ֛ וּלְזַרְעָ֑

ה  ר אַתָּ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ י הָאָ֗ {ס} (י) כִּ֣

רֶץ  א כְאֶ֤ הּ לֹ֣ מָּה֙ לְרִשְׁתָּ֔ בָא־שָׁ֙

ם  ם מִשָּׁ֑ ר יְצָאתֶ֖ וא אֲשֶׁ֥ הִ֔ יִם֙ מִצְרַ֙

יתָ ת־זַרְעֲ֔� וְהִשְׁ קִ֥ ר תִּזְרַע֙ אֶֽ אֲשֶׁ֤

רֶץ  ק׃ (יא) וְהָאָ֗  ן הַיָּרָֽ בְרַגְלְ֖� כְּגַ֥

הּ  מָּה֙ לְרִשְׁתָּ֔ ים שָׁ֙ ם עֹבְרִ֥ ר אַתֶּ֜ אֲשֶׁ֨

יִם  ר הַשָּׁמַ֖ ת לִמְטַ֥ ים וּבְקָעֹ֑ רֶץ הָרִ֖ אֶ֥

רֶץ אֲשֶׁר־יהוה  יִם׃ (יב) אֶ֕ תִּשְׁתֶּה־מָּֽ

י  יד עֵינֵ֨ הּ תָּמִ֗ שׁ אֹתָ֑ י� דֹּרֵ֣ אֱ�הֶ֖

ה  רֵשִׁית֙ הַשָּׁנָ֔ הּ מֵֽ י֙� בָּ֔ יהוה אֱ�הֶ֙

ה  ה׃ {ס} (יג) וְהָיָ֗ ית שָׁנָֽ ד אַחֲרִ֥ וְעַ֖

ר  י אֲשֶׁ֧ עַ תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְ�תַ֔ אִם־שָׁמֹ֤

ה  ם הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞ ה אֶתְכֶ֖ ֥ י מְצַוֶּ אָנֹכִ֛

אֶת־יהוה אֱֽ�הֵיכֶם֙ וּלְעׇבְד֔וֹ 

ם׃ (יד)  ם וּבְכׇל־נַפְשְׁכֶֽ בְּכׇל־לְבַבְכֶ֖

ה  ם בְּעִתּ֖וֹ יוֹרֶ֣ ר־אַרְצְכֶ֛ י מְטַֽ וְנָתַתִּ֧

שְׁ֖� � וְתִירֹֽ וּמַלְק֑וֹשׁ וְאָסַפְתָּ֣ דְגָנֶ֔

all the Instruction that I enjoin

upon you today, so that you may

have the strength to enter and take

possession of the land that you are

about to cross into and possess, (9)

and that you may long endure

upon the soil that  swore to 

your fathers to assign to them and

to their heirs, a land flowing with

milk and honey. (10) For the land

that you are about to enter and

possess is not like the land of Egypt

from which you have come. There

the grain you sowed had to be

watered by your own labors, like a

vegetable garden; (11) but the land

you are about to cross into and

possess, a land of hills and valleys,

soaks up its water from the rains of

heaven. (12) It is a land which your

God  looks after, on which

your God  always keeps an eye,

from year’s beginning to year’s end.

(13) If, then, you obey the

commandments that I enjoin upon

you this day, loving your God  
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שֶׂב בְּשָׂדְ֖�  י עֵ֥ �׃ (טו) וְנָתַתִּ֛ וְיִצְהָרֶֽ

עְתָּ׃ (טז)  � וְאָכַלְתָּ֖ וְשָׂבָֽ לִבְהֶמְתֶּ֑

ם  ה לְבַבְכֶ֑ ן יִפְתֶּ֖ ם פֶּ֥ מְר֣וּ לָכֶ֔ הִשָּֽׁ

ים  ים אֲחֵרִ֔ ם וַעֲבַדְתֶּם֙ אֱ�הִ֣ וְסַרְתֶּ֗

ה  ם׃ (יז) וְחָרָ֨ ם לָהֶֽ וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖

יִם֙  ר אֶת־הַשָּׁמַ֙ ם וְעָצַ֤ אַף־יהוה בָּכֶ֗

ן  א תִתֵּ֖ ה לֹ֥ אֲדָמָ֔ ר וְהָ֣ א־יִהְיֶה֣ מָטָ֔ וְלֹֽ

ה מֵעַל֙  ם מְהֵרָ֗ הּ וַאֲבַדְתֶּ֣ אֶת־יְבוּלָ֑

ן  ר יהוה נֹתֵ֥ ה אֲשֶׁ֥ רֶץ הַטֹּבָ֔ הָאָ֣

לֶּה  י אֵ֔ ם׃ (יח) וְשַׂמְתֶּם֙ אֶת־דְּבָרַ֣ לָכֶֽ

ם  ם וּקְשַׁרְתֶּ֨ ל־נַפְשְׁכֶ֑ ם וְעַֽ עַל־לְבַבְכֶ֖

ם וְהָי֥וּ  ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ אֹתָ֤

ם  ם׃ (יט) וְלִמַּדְתֶּ֥ ין עֵינֵיכֶֽ ת בֵּ֥ לְטוֹטָפֹ֖

ם  ר בָּ֑ ם לְדַבֵּ֣ ם אֶת־בְּנֵיכֶ֖ אֹתָ֛

רֶ�  ֙� וּבְלֶכְתְּ֣� בַדֶּ֔ בְּשִׁבְתְּ֤� בְּבֵיתֶ֙

ם  �׃ (כ) וּכְתַבְתָּ֛ וּֽבְשׇׁכְבְּ֖� וּבְקוּמֶֽ

י�׃ (כא)  � וּבִשְׁעָרֶֽ עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖

ל  ם עַ֚ י בְנֵיכֶ֔ עַן יִרְבּ֤וּ יְמֵיכֶם֙ וִימֵ֣ לְמַ֨

ע יהוה  ר נִשְׁבַּ֧ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ הָֽ

י  ם כִּימֵ֥ ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ לַאֲבֹתֵיכֶ֖

רֶץ׃ {ס} (כב) כִּי֩  יִם עַל־הָאָֽ הַשָּׁמַ֖

and serving [God] with all your 

heart and soul, (14) I will grant the 

rain for your land in season, the 

early rain and the late. You shall 

gather in your new grain and wine 

and oil— (15) I will also provide 

grass in the fields for your cattle—

and thus you shall eat your fill. (16) 

Take care not to be lured away to 

serve other gods and bow to them. 

(17) For יהוה’s anger will flare up 

against you, shutting up the skies 

so that there will be no rain and 

the ground will not yield its 

produce; and you will soon perish 

from the good land that  is 

assigning to you. (18) Therefore 

impress these My words upon your 

very heart: bind them as a sign on 

your hand and let them serve as a 

symbol on your forehead, (19) and 

teach them to your children—

reciting them when you stay at 

home and when you are away, 

when you lie down and when you 

get up; (20) and inscribe them on 
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֣ה  ר תִּשְׁמְר֜וּן אֶת־כׇּל־הַמִּצְוָ אִם־שָׁמֹ֨

ם  ה אֶתְכֶ֖ ֥ י מְצַוֶּ ר אָנֹכִ֛ את אֲשֶׁ֧ הַזֹּ֗

ה אֶת־יהוה  הּ לְאַהֲבָ֞ לַעֲשֹׂתָ֑

יו  כֶת בְּכׇל־דְּרָכָ֖ ם לָלֶ֥ אֱ�הֵיכֶ֛

ישׁ יהוה  וּלְדׇבְקָה־בֽוֹ׃ (כג) וְהוֹרִ֧

ם  לֶּה מִלִּפְנֵיכֶ֑ ם הָאֵ֖ אֶת־כׇּל־הַגּוֹיִ֥

ים  ים וַעֲצֻמִ֖ ם גְּדֹלִ֥ ם גּוֹיִ֔ ירִשְׁתֶּ֣ ֽ וִ

ר  ם׃ (כד) כׇּל־הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֨ מִכֶּֽ

ם יִהְיֶ֑ה  ם בּ֖וֹ לָכֶ֣ ף־רַגְלְכֶ֛ � כַּֽ תִּדְרֹ֧

ר  ר וְהַלְּבָנ֜וֹן מִן־הַנָּהָ֣ מִן־הַמִּדְבָּ֨

חֲר֔וֹן יִהְיֶ֖ה  ת וְעַד֙ הַיָּ֣ם הָאַֽ נְהַר־פְּרָ֗

ישׁ  ב אִ֖ ם׃ (כה) לֹא־יִתְיַצֵּ֥ גְּבֻלְכֶֽ

ן ׀  ם יִתֵּ֣ אֲכֶ֜ ם וּמוֹרַֽ ם פַּחְדְּכֶ֨ בִּפְנֵיכֶ֑

רֶץ֙ ם עַל־פְּנֵ֤י כׇל־הָאָ֙ יהוה אֱֽ�הֵיכֶ֗

ר  ר דִּבֶּ֥ הּ כַּאֲשֶׁ֖ ר תִּדְרְכוּ־בָ֔ אֲשֶׁ֣

ם׃ {ס}  לָכֶֽ

the doorposts of your house and on

your gates— (21) to the end that

you and your children may endure,

in the land that  swore to your 

fathers to assign to them, as long as

there is a heaven over the earth.

(22) If, then, you faithfully keep all

this Instruction that I command

you, loving your God , walking

in all God’s ways, and holding fast

to [God], (23) יהוה will dislodge 

before you all these nations: you

will dispossess nations greater and

more numerous than you. (24)

Every spot on which your foot

treads shall be yours; your territory

shall extend from the wilderness to

the Lebanon and from the River—

the Euphrates—to the Western

Sea. (25) No one shall stand up to

you: your God  will put the 

dread and the fear of you over the

whole land in which you set foot,

as promised.
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